
1st Session, 50th Legislature, 
Ne\\. Bruns\\·ick, 

:l2 Elizabeth II. 198:l 

BILL 

AN ACT TO AMEND THE 
Pl'BLIC WORKS ACT 

HO'.\. EDWIN (;. Al.LE'.\ 

62 

1ere session 5Qe Legislature, 
Nouveau-Bruns,vick. 
:l2 Elizabeth II. 198:3 

PROJET DE LOI 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES 
TRAVAUX PUBLICS 

-·----

L'HON. EDWIN G. ALLEN 

·-_-_-_-___ -- -o=--=, ---=--=-==---.o:o-=_---·-



EXPLA.,ATORY '.'iOTES 

Section I 

(a} Any -,ale of land in a public '":orks 
dcvelopn1ent area n1ade in conrra,crnion of 
sub5ections (2.1) to (2.5) j, ,-aid~ The \finistcr is 
given the firq opportunity to acquire the land. 
\\'ithin ninety days of receipt of an offer, the 
l\tinistcr shall either enter into an .. \grecn1ent of 
Sale or indicate he docs not ,,·ish ro purchase 
the land. The ninety day period n1ay be extend
ed. \\"ithin a t\\-o year period, rhe O\\HCr 1nay 

sc!l the land if the \finisrer does nor enter into 
an agreement to purchase it or faih 10 acr in ac
cordance ''irh ;.;ubsection (2.2). If the land is 
not 'iold \\ithin the l\\'O year period, the O\\llCr 

must re-offer it to the '.\1inister if he ,,i-,hcs to 
sell the land. The \fini.1,ter's right.., to ex
propriate land or to dispose of land under this 
i\Ct arc not affected h~ the an1endrnen1. 

~ 
(b) The_ reference to -,ubsection (2) 1s 
deleted. 

(c} The \\rittcn consent of the .\lini-,tcr \viii 
be required fo1 any construction of buildings, 
or impro\·emcnt.;,, reno\'ations, addition-, or 
alterations to building:.., on lands in a public 
\\·arks de\clop1nent area \\·here the -:o51 i;;, in ex
cess of fi\'e thou-,and dollars. 

l'iOTES EXPLICA Tl\ES 

Article I 

a) Nullite de route \entc de biens-fonds situe 
dans une zone de de\ eloppen1cnt d 'ou\ rages 
publics, qui cont re\ ient au\ paragraphc\ (2.1) 
3 (2.5). Option d'achat a-:cordCe au J\.finistre 
pour le hien-fonds. ()uatre-\·ingt-di'< jour'i 
apres reception d'un offre. le .\linistre doit 
conclurc une con\·e1Hion de \ente ou infonner 
le propriCtaire de son intention de ne pa'> 'iC 

porter acquereur du bicn-fond-,. Pos':.ibilitC de 
prolonger le dClai de qua! re-\ ingt-dix jour..,. 

f)ans J'i1HCr\·a!!e des deu\ an':., le propriCtaire 
peut \'Cndrc le bicn-fnnd" ':ii le .\lini.':.trc nc con
c!ut pas la con\.cntion d'a-:ha1 ou nCgligc d'L'\
ercer unc action \i ..... Ce au paragraphc (2.2). Si la 
\·entc du bicn-fond<; n'a pa-. lieu clan-; l'intcr
\alle des deux ans, le propriCtaire qui desire \Cn
dre doit l'offrir a flOU\CaU au .\1inis1re. Le.., 
droits d'c.xpropriation ou de disposition en \Cr
tu de la presente Joi, qul' le \.1inistre deticnt. 
sont conserves. 

b) Suppression de la refl·rencc au 
paragraphe (2). 

c) ()bligation d'obrcnir le con.-.cnten1cnt 
Ccrit du \-1inistre pour route construction de 
b3.tirncnt, ou pour Jc., an1eliorations, rCno\'a
tions, ag:randissen1cnts ou modificatic.n1.., de 
b:itirncnts )Ur un bicn-fond .... -.itue dan':. unc 
zone de de\cloppemcnt d'ou\rages public':., ':ii Jc 
coUt dCpasse cinq n1illc dollars. 



An Acl lo Amend lhe 
Puhlic Works Ari 

t1er Majesty, by and \\"ith the advice and consent 
of the L<:gislati\C .!\.sscn1hly of Ne\\' Bruns\vick, 
enacts as folk)\\S: 

I Section 13 uf the Puhlic Works Act, chapter 
P-28 uf the Rel'ised Statutes, 1973 is amended 

(a) b_r repealin11 subsection (2) thereof and 
suhstitutinl( therefor the following: 

13(2) ;\ <.,a\e of land \vithin a public \\'Orks 
dc\elopn1cnt area is \'Oid unless it con1plics \\'ith 
sub,ccliom (2.1) to (2.5). 

13(2. l) .·\n O\\IlCr \\·ho intends to <;cl! land \\'ithin 
a public \\·ork.., lh?\Cloprnent area shall offer for 
<.,ale the land to the \linister in \\Titing, such offer 
to contain full particulars of the proposed sale. 

13(2.2) \\'ithin ninety day·s of the receipt of an 
offer under 1.,uh-.cction (2.1) the l\1inister 

(a) rnay enter into an Agrcc1ncnt of Sale 
\\'ith the O\\rlcr respecting such land, or 

(b) -.hall indicate to the O\vncr in \\ riting 
that the l\.tinl'itcr docs not \\'ish to purchase th~ 
land. 

l.oi modifiant la Loi sur les 
travaux publics 

Sa r..·tajeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nou\'eau-Bruns\vick, 
decrere: 

I L 'article 13 de la Loi sur /es tramux publics, 
chapitre P-28 des Lois rt!vist!es de 1973, est modi.fit! 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

13(2) Est nulle la vente d'un bien-fonds silue 
dans unc zone de cteveloppement d'ouvrages 
publics, qui n'est pas effectuee conformement aux 
paragraphes (2.1) a (2.5). 

13(2.1) Le proprietaire qui desire 'endre un bien
fonds situe dans une zone de de\'eloppement 
d'ouvrages publics doit l'offrir en vente au 
Ministre, par offre Ccrite renfern1ant tous lcs 
de1ails de la 'enle proposee. 

13(2.2) Dans !es qua1re-vingt-di\ jours de la 
reception d'une offre en vertu du paragraphe 
(2.1), le \linistre 

a) pcut conclure unc con\'ention de vente 
pour ce bien-fonds avec le proprietairc, ou 

b) doit informer par ecrit le propnetaire de 
sa \'O\onte de nc pas acheter le bien-fonds. 



13(2.3) The \linister and the owner may by 
agreement extend the ninety day period referred to 
in subsection (2.2). 

13(2.4) If the \1inister does not act in accordance 
with subsection (2.2) by the end of the ninety day 
period specified in subsection (2.2) or as extended 
under subsection (2.3), or if the Minister indicates 
to the O\vner that he does not intend to purchase 
the land, the O\\:ner may, v.·ithin a period of not 
more than two years after the date of the offer to 
the Minister under subsection (2.1), sell the land to 
any purchaser. 

13(2.5) After the two year period referred to in 
subsection (2.4), the owner shall not sell or offer 
for sale the land until he has offered the land for 
sale to the \1inister in accordance \\. ith subsection 
(2.1 ). 

13(2.6) Nothing in this section shall diminish or 
detract from the right of the Minister to ex
propriate land at any time according to the Ex
propriation Act or to dispose of land according 
to section 12 of this Act. 

(b) by striking out the words "under the 
authority of subsection (2)" where they appear 
in subsection (3) thereof; 

(c) by striking out the words "one thousand 
dollars" where they appear in subsection (4) 
thereof and substituting therefor the words 
"five thousand dollars". 
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13(2.3) Le Ministre et le proprietaire peuvent 
convenir de prolonger le delai de quatre-vingt-dix 
jours vise au paragraphe (2.2). 

13(2.4) Lorsque le Ministre n'effectue pas l'une 
des demarches prevues au paragraphe (2.2) dans le 
cteJai de quatre-vingt-di\ JOUfS fixC a ce 
paragraphe ou au cours de toute prolongation de 
ce dtlai en Yertu du paragraphe (2.3) ou inforn1e le 
proprietaire de son intention de nc pa~ acheter le 
bien-fonds, le proprietaire peut, dans un delai 
maximun1 de deux ans a pre, la date de I' offrc 
faire au .\1inistre en vertu du paragraphc (2.1), 
vendre le bien-fonds a n'in1porte quel achetcur. 

13(2.5) Au bout des deux ans \ ises au paragraphc 
(2.4). le propriCtaire ne peut \'endre ou offrir en 
vente le bien-fonds avant de l'a\·oir offcrt en \'ente 
au Ministre conformement au paragraphc (2.1). 

13(2.6) Rien au present article ne porte atteinte, 
en tout ou en partie, au droit du \1inistre d'ex
proprier en tout temps un bien-fonds en vcrtu de 
la Loi sur l'expropriarion ou d'en disposer 
selon !'article 12 de la presente Joi. 

b) par la suppression, au paragraphe (3), des 
mots: «en application du paragraphe (])»; 

c) par la suppression, au paragraphe (4), des 
mots «mi/le dollars» et /eur remp/acement par: 
«Cinq mille dollars». 


